IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

TABLE OF CONTENTS
INSIDE COVER PAGE ..ottt [
INSIDE TITLE PAGE ...t i
DEGREE REQUIREMENT ......oiiiiiiiiieieiee et iii
DECLARATION PAGE ...t 1\
APPROVAL PAGE ..ottt nnes v
ACKNOWLEDGEMENTS ...ttt Vi
EPIGRAPH ..ottt e sttt nneeneeneas vii
TABLE OF CONTENTS ...ttt e viii
LIST OF TABLES ...ttt nne s X
LIST OF APPENDICES .......coiiitieiieieieie ettt Xi
ABSTRAK .ottt et ne e xii
ABSTRACT .. bbbttt bbbt Xiii
CHAPTER | INTRODUCTION ......ooiiiiiit sttt 1
1.1 Background of The Study ........ccccceiieiiiicciccee e 1
1.2 Statement of The Problems..........cccooveiiieiic 11
1.3 Objectives of The StUAY........ccovvveiieiiiccece e 11
1.4 Significance of The StUAY..........cccoviiiiiiiei s 12
1.5 Scope and Limitation ..........ccccvieiieiiic e 12
1.6 Definition of KeY TeIMS.......cciiiiiiieieiere e 12
CHAPTER Il LITERATURE REVIEW.......cociiiiiiiiinee e 14
2.1 Theoretical FrameWOorK .........cccooiviieieiieiiese e 14
2.1.1 TrANSIALION. ..o 14
2.1.2 TranSIatioN EXTOF .......cociiieieeeee e 15
2.1.3 Translation StrategY .......ccevveieiieie e 23
2.2 Review of Related StUAIES ........ccoveiiiieiee e 28
CHAPTER Il METHOD OF THE STUDY ...ccooiiiiiiirieeee e 32
3.1 Research APProach ... s 32
3.2 SOUICE OF Data....c.eeiiiiiiiiiiee e 32
3.3 Technique of Data Collection ...........ccocviiiiiiieieee e 32
3.4 Technique of Data ANalYSIS.......ccccveiiiiieiieiece e 34
CHAPTER IV RESULTS AND DISCUSSION........ccoiviieieiecse e 36
4.1. RESUIL. ... ettt 36
4.2. D oW 1] o] SRS 37
4.2.1. LINQUISEIC EXTOX ..uviiiiic ettt 37
O O R €= o 1] 1 -1 TP PRI 38
O S Y/ | - GRS PPR 41
4.2.1.3. PUNCIUALION ..ottt 43
4214, SPEIIING ..o 45
4.2.15. CapitaliZation .......cccooiiiiiiiiieeee s 47
O T TR U £ Vo -SSP 49
4.2.2. Translation STrategies.........coveierireie i 50
4.2.2.1.  DIreCt TranSIation .........cccooiiiiiiiiie i 52
4.2.2.1.1. BOITOWING .evitiiiieieieiteste sttt ettt bbb 52
viii

SKRIPSI TRANSLATION STRATEGIES LEADING... FITRI UNTARI



SKRIPSI

IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

4.2.2.1.2. Literal Translation........cccoiiiiiinie i 54
4.2.2.2. Obligue Translation ..........cccovveiieieiierece e 56
4.2.2.2.1. TranSPOSITION ...cveiviiiiiiitiitisieeeee e 56
4.2.2.2.2. AJaPLALION......cciiiiicieee e 58
4.3. INEEIPrELALION ... 60
CHAPTER V CONCLUSION......ccctiiiiiieieie et 64
REFERENGCES........oo ottt ettt sneenes 66
APPENDIX ..ot bbbttt bbb 70
ix
TRANSLATION STRATEGIES LEADING... FITRI UNTARI



	SAMPUL DEPAN
	SAMPUL DALAM
	PRASYARAT GELAR
	DEKLARASI
	HALAMAN PENGESAHAN DAN PERSETUJUAN SKRIPSI
	KATA PENGANTAR
	EPIGRAPH
	DAFTAR ISI
	DAFTAR TABEL
	DAFTAR LAMPIRAN
	ABSTRAK
	ABSTRACT
	BAB 1: PENDAHULUAN
	BAB 2: KERANGKA TEORI
	BAB 3: METODE PENELITIAN
	BAB 4: ANALISIS DATA
	BAB 5: KESIMPULAN
	DAFTAR PUSTAKA
	LAMPIRAN



